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Discuto, nesta tese, como se caracteriza a interação social, em uma escola inclusiva, 

entre surdos e ouvintes e faço reflexões sobre as representações que são construídas sobre 

surdez e língua de sinais, bem como sobre identidades surdas. O que torna esse ambiente 

sociolingüisticamente complexo é o fato de haver, na sala de aula pesquisada, quatro alunos 

surdos não usuários do português oral, sendo que a grande maioria dos alunos ouvintes e a 

professora não sabem LIBRAS. Por se tratar de um trabalho de cunho etnográfico 

(Erickson, 1984 e 1986; Van Lier, 1990; Mason, 1997; Winkin, 1998; Cavalcanti, 2000), o 

corpus provém de registros (Mason, 1997; Cavalcanti, 2000) gerados por observação não-

participante. Tais registros foram feitos por meio de anotações e diário de campo, gravação 

em áudio e posterior transcrição, entrevistas e conversas formais e informais, bem como 
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diário retrospectivo. A fundamentação teórica se alicerça em reflexões da Lingüística 

Aplicada (Cavalcanti, 1999; Canagarajah, 1999 e 2004; Maher, 1997 e 2007; Silva, 2005; 

Favorito, 2006), da Educação Intercultural (McLaren, 2000; Moreira, 2002; Maher, 2007); 

da Educação Bilíngüe para Minorias (Souza, 1998 e 2007; Souza & Góes, 1999) e dos 

Estudos Surdos (Perlin, 2006). Dada sua importância para a discussão, conceitos de 

representação e identidade foram buscados nos Estudos Culturais (Hall, 1997; da Silva, 

2000 e 2005) e o de resistência na Antropologia e História (Certeau, 1994), enquanto que a 

noção de estabelecidos e outsiders foi trazida da Sociologia (Elias & Scotson, 2000). Os 

resultados mostram que a interação social entre a professora-sujeito e seus alunos surdos 

ocorria de diversas maneiras. Por ter uma representação positiva da língua de sinais, da 

surdez e desses alunos, a professora utilizou diversos meios para com eles interagir. Já a 

comunicação entre os alunos surdos ocorria com freqüência pelo fato de os quatro serem 

usuários da língua de sinais. Além disso, naqueles momentos em que, devido à diferença 

lingüística, não lhes era possível participar das atividades da sala de aula, eles se valiam da 

tática (Certeau, op. cit.) de se comunicarem em LIBRAS em espaços definidos como ‘zonas 

de refúgio’ (Canagarajah, op. cit.), o que lhes permitia atribuir, a si próprios, identidades 

mais positivas. Por outro lado, embora os momentos de interação entre alunos surdos e 

ouvintes não tenham ocorrido com muita freqüência, com exceção daqueles que se 

realizavam com uma aluna ouvinte bilíngüe, as representações que os aprendizes ouvintes 

construíram da língua de sinais e da surdez, assim como as identidades que atribuíram aos 

alunos surdos eram, na maioria das vezes, positivas. 

 



REFERÊNCIAS  

CANAGARAJAH, A. S. Resisting Linguistic Imperialism in English Teaching. Oxford: 

Oxford University Press, 1999. 

_____. “Subversive Identities, Pedagogical Safe Houses, and Critical Learning”. In 

NORTON, B.; TOOHEY, K. (orgs.) Critical Pedagogies and Language Learning. 

Cambridge: Cambridge University  Press, 2004. p. 116-137.  

CAVALCANTI, M. C. “Estudos sobre Educação Bilingüe e Escolarização em Contextos 

de Minorias Lingüísticas no Brasil”. In DELTA, vol. 15, no. Especial, 1999. p. 385-417.  

CAVALCANTI, M. “Contribuições da Lingüística para o Ensino de Português – a Pesquisa 

na Sala de Aula I: metodologia de investigação científica e a formação do professor”.  In 

PUC Minas Virtual – Educação sem Distância, 2000. p. 27-40. 

CERTEAU, M. de. A invenção do Cotidiano: artes de fazer. Tradução de Eprhaim Alves. 

Petrópolis: Vozes, 1994. 

DA SILVA, T. T. Documentos de Identidade – uma introdução às teorias do currículo. 2 

ed. Belo Horizonte: Autêntica, 2005. 

_____. “A Produção Social da Identidade e da Diferença”. In SILVA, T. T. (org.). 

Identidade e Diferença – a perspectiva dos estudos culturais. Petrópolis: Vozes, 2000. p. 

73-102.  

ELIAS, N. e SCOTSON, J. L. Os Estabelecidos e os Outsiders: sociologia das relações de 

poder a partir de uma pequena comunidade. Tradução de Vera Ribeiro. Rio de Janeiro: 

Jorge Zahar, 2000.  

ERICKSON, F. “What makes ethnography ‘ethnographic’?” In Anthropology and 

Education Quarterly, vol. 15, nº 1, Primavera, 1984. p. 51-66.  



ERICKSON, F. 1986. “Qualitative Methods in Research on Teaching”. In WITTROCK, M. 

C. (org.). Handbook of Research on Teaching. NY: Macmillan, 1986. p. 119-161.  

FAVORITO, W. O Difícil são as Palavras: representações de/sobre estabelecidos e 

‘outsiders’ na escolarização de jovens e adultos surdos. Tese de doutoramento. Campinas: 

IEL/Unicamp, 2006. 

HALL, S. Identidades culturais na pós-modernidade. Tradução Tomaz Tadeu da Silva, 

Guaracira Lopes Louro. Rio de Janeiro, DP&A, 1997.  

McLAREN, P. Multiculturalismo Crítico. São Paulo: Cortez, 1996/2000. 

MAHER, T. M. “O Dizer do Sujeito Bilingüe: Aportes da Sociolingüística”. In Anais do 

Seminário Desafios e Possibilidades na Educação Bilíngüe para Surdos. Rio de Janeiro: 

MEC/INES, 1997. p. 20-26. 

MAHER, T. M. “A Educação do Entorno para Interculturalidade e o Plurilingüismo”. In 

KLEIMAN, A. B.; CAVALCANTI, M. C. (orgs.). Lingüística Aplicada – suas Faces e 

Interfaces, 2007. p. 255-270. 

MASON, J. Qualitative Researching. Londres: Sage, 1997.  

MOREIRA, A. F. B. “Currículo, Diferença Cultural e Diálogo”. In Educação e Sociedade – 

Dossiê Diferenças, n° 79, 2002. p. 15-38.  

PERLIN, G. “A Cultura Surda e os Intérpretes de Língua de Sinais”. In Educação Temática 

Digital, v. 7, nº 2, 2006. p. 135-146.  

SILVA, I. R. As Representações do Surdo na Escola e na Família: entre a (in)visibilização 

da diferença e a da “deficiência”. Tese de Doutoramento. Campinas: IEL/Unicamp, 2005.  

SOUZA, R. M. “Língua de Sinais e Língua Majoritária como Produto de Trabalho 

Discursivo”. In Cadernos Cedes, ano XIX, no. 46, 1998. p. 57-67. 



SOUZA, R. M. “O professor Intérprete de Línguas de Sinais em Sala de Aula: ponto de 

partida para se repensar a relação ensino, sujeito e linguagem”. Educação Temática Digital, 

Campinas, v. 8, nº especial, 2007. p. 154-170. 

SOUZA, R. M.; GÓES, M. C. R. “O Ensino para Surdos na Escola Inclusiva: 

considerações sobre o excludente contexto da inclusão”. In SKLIAR, C. (org.). Atualidade 

da Educação Bilíngue para Surdos, vol. 1. Porto Alegre: Mediação, 1999. p. 163-187.  

VAN LIER, L. The Classroom and the Language Learner: ethnography and second 

language  classroom. Londres: Longman, 1990.  

WINKIN, Y. A Nova Comunicação: da teoria ao trabalho de campo. Campinas: Papirus, 

1998.  


	REFERÊNCIAS  


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


